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Text 50
tato hasan padma-vanäd viniùsåtaù

praharña-püreëa vikäsitekñaëaiù
sa-kürdanaà taiù purato ’bhisäribhiù

saìgamyamäno vijahära kautuké

Just then (tataù), wily Kåñëa emerged (viniùsåtaù), laughing (hasan),
from the cluster of lotuses (padma-vanät). The boys, their (taiù) wide-
open (vikäsita) eyes (ikñaëaiù) flooded with joy (praharña-püreëa),
rushed forward (purataù abhisäribhiù) and jumped into the water (sa-
kürdanaà) to be with Him (saìgamyamänaù), and in this way He
sported (vijahära kautuké).



Text 51
måëäla-jälena mano-rameëa

viracya häräï jala-puñpa-jätaiù
sakhén alaìkåtya samuttatära

jalät samaà taiù sa ca bhüñitas taiù

He decorated (alaìkåtya) His friends (sakhén) with charming
(manaù-rameëa) garlands (härän) made from various water flowers
(jala-puñpa-jätaiù) strung together (viracya) with fibers (jälena) of
lotus stems (måëäla). Then He (saù) and His friends (taiù samaà)
came out (samuttatära) of the water (jalät), and in the same way
they decorated Him (taiù ca bhüñitah).



Text 52
mädhyähnikaà bhojanam atra kartuà

vistérëa-kåñëä-puline mano-jïe
gopaiù samaà maëòalaço niviñöair
nyaveçayat so ’grajam eva madhye

To have lunch (mädhyähnikaà bhojanam kartuà) there (atra) on
the broad (vistérëa), attractive (mano-jïe) bank (puline) of the
Yamunä (kåñëä), Kåñëa (saù) seated (nyaveçayat) His elder brother
(agra-jam eva) in the middle (madhye) of the cowherd boys (gopaiù
samaà), who sat down (niviñöaiù) around Them in concentric
circles (maëòalaçaù).



Earlier the boys had all had breakfast, but now it was time for
lunch.

We can understand from descriptions in the Tenth Canto that
they ate breakfast sometimes in the forest and sometimes at
home:



tau vatsa-pälakau bhütvä
sarva-lokaika-pälakau

saprätar-äçau go-vatsäàç
cärayantau viceratuù

After the killing of the demon, Kåñëa and Balaräma finished Their
breakfast in the morning (saprätar-äçau), and while continuing to
take care of the calves (go-vatsäàç cärayantau), They wandered here
and there (viceratuù). Kåñëa and Balaräma, the Supreme Personalities
of Godhead, who maintain the entire creation (tau sarva-loka eka-
pälakau), now took charge of the calves as if cowherd boys (vatsa-
pälakau bhütvä). (Bhägavatam 10.11.45)



kvacid vanäçäya mano dadhad vrajät
prätaù samutthäya vayasya-vatsapän
prabodhayaï chåìga-raveëa cäruëä

vinirgato vatsa-puraùsaro hariù

Çukadeva Gosvämé continued: O King, one day Kåñëa decided to
take His breakfast as a picnic in the forest (kvacid vana äçäya mano
dadhad). Having risen early in the morning (prätaù samutthäya), He
blew His bugle made of horn and woke all the cowherd boys and
calves with its beautiful sound (cäruëä çåìga-raveëa vayasya-
vatsapän prabodhayaï). Then Kåñëa and the boys (hariù), keeping
their respective groups of calves before them (vatsa-puraùsaro),
proceeded from Vrajabhümi to the forest (vrajät vinirgatah).
(Bhägavatam 10.12.1)



Text 53
svayaà ca léläïcita-nåtya-gatyä

bhraman vicitraà paritaù puraiva
nétäni taträlayato ’dbhutäni

bhojyäni reme pariveçayan saù

Kåñëa (saù svayaà ca) enjoyed (reme) serving the boys
(pariveçayan) the wonderful (adbhutäni) delicacies
(bhojyäni) they had brought (tatra nétäni) from their homes
(älayataù). As He served, He moved (bhraman vicitraà)
back and forth (paritaù) in front of the boys (purä eva) with
a playful (lélä-aïcita) dancing (nåtya) gait (gatyä).



Text 54
sarvartu-çaçvat-phala-puñpa-çälinäà

våndäöavé-divya-vicitra-çäkhinäm
tair ähåtäny eva phaläni lélayä

svädüni tebhyo vibhajan yathä-ruci

The boys also had delicious (svädüni) fruits (phala), flowers (puñpa), and grains
(çälinäà), all provided (ähåtäni) fresh (çaçvat) in every season (sarva-åtu) by
the many kinds (vicitra) of divine (divya) trees (çäkhinäm) in the Våndävana
forest (våndä-aöavé). Kåñëa enjoyed serving (lélayä vibhajan) to all the boys
(tebhyaù) the fruits (phaläni) that pleased each of them most (tair eva yathä-
ruci).

The boys ate not only what their mothers had packed for them but also what
they collected from the forest.



Texts 55-56
rasäla-täla-bilväni
badarämalakäni ca
närikeläni panasa-

dräkñä-kadalakäni ca

nägaraìgäni pélüni
karéräëy aparäëy api
kharjüra-däòimädéni
pakväni rasavanti ca 

He served rasälas (rasäla), palm fruits (täla), and bilva fruits (bilväni), and badaras (badara)
and ämalakas (ämalakäni), and coconuts (ca närikeläni), jackfruit (panasa), grapes
(dräkñä), and bananas (kadalakäni ca). He served oranges (nägaraìgäni), pélus (pélüni),
karéras (karéräëi), and other (aparäëi api) ripe (pakväni), tasty fruits (rasavanti ca), like
dates (kharjüra) and pomegranates (däòima ädéni).



Only in the Våndävana forest can one find all these fruits ripe
at the same time, and only there can one find blooming
simultaneously the flowers described in texts 63 through 66.

Words from another source portray the beauty of Våndävana
by saying sarvasminn eva åtau çaçvat punaù punaù phala-
çälinäm: “There the trees repeatedly bring forth all sorts of
fruits in every season.”



Text 57
harñäya teñäm ädäya

praty-ekaà kiïcid acyutaù
tiñöhaàs tat-tat-samépe ’sau

bhuìkte tän api bhojayet

The infallible Lord Kåñëa (asau acyutaù) stood (tiñöhan) in
front (samépe) of each boy, one after another(tat-tat), and
took (ädäya) a morsel (kiïcit) from each plate (prati-ekaà)
and consumed it (bhuìkte), and fed (bhojayet) the boy as
well (tän api). In this way He pleased them all (teñäm
harñäya).



Kåñëa stood in front of each boy and ate from that boy’s plate.

But though He did this with one boy after another, every boy
thought that Kåñëa was with him alone.



Texts 58-59
parékñya miñöa-miñöäni

çré-mukhäntaù sva-päëibhiù
utthäyotthäya sakhibhir

arpyamäëäni sädaram

sa-çläghaà narma-häsärdraà
vicitra-mukha-bhaìgibhiù

madhuraà paricarvaàs tän
häsayitvä vyamohayat

Kåñëa’s friends (sakhibhiù) examined all the preparations (parékñya), picked out (utthäya)
those they found especially tasty (miñöa-miñöäni), and with their own hands (sva-päëibhiù)
reverentially (sa-ädaram) placed (arpyamäëäni) them into His divine mouth (çré-mukha-
antaù). And Kåñëa, bubbling (ärdraà) with humor (narma-häsa), heartily ate each offering
(madhuraà paricarvan), praised its qualities (sa-çläghaà), and made wry faces (vicitra-
mukha-bhaìgibhiù). In this way He made His friends (tän) laugh (häsayitvä) and
completely enchanted them (vyamohayat).



To determine which items were most suitable for Kåñëa to
eat, the boys first ate a little of each.

Then they presented to Kåñëa the delicacies they deemed
most suitable by offering them with a great flourish directly
into His mouth.



Texts 60-61
ämlikaà pänakaà miñöaà
paraà ca vividhaà bahu
takraà ca tumbé-päträdi-
bhåtaà väry api yämunam

piban nipäyayan sarvän
ramayäm äsa ballavän

nänä-vidha-sukha-kréòä-
kutühala-viçäradaù

That most expert enjoyer (kutühala-viçäradaù) of all kinds (nänä-vidha) of amusing sports
(sukha-kréòä) drank (piban) a savory (miñöaà) tamarind (ämlikaà) nectar (pänakaà),
many other beverages (paraà ca vividhaà bahu), and buttermilk (takraà ca) and Yamunä
(yämunam) water (väri), carried (bhåtaà) in tumbé gourds (tumbé) and other sorts of
vessels (pätra-ädi), and He made the boys drink too (nipäyayan sarvän). In this way He
delighted (ramayäm äsa) all the cowherd boys (ballavän).



Among the various vessels from which Kåñëa drank Yamunä
water were cups made of bamboo and of folded leaves.



Text 62
äcamya tämbülam atho su-gandhaà

karpüra-pürëaà sva-gåhopanétam
vanyaà ca bhuìkte sma vibhajya nütnaà

sa-näga-vallé-dala-pügam ärdram

Kåñëa did äcamana (äcamya) and then (atha) chewed fragrant (su-
gandhaà), camphor-rich (karpüra-pürëaà) betel nut (tämbülam)
that each boy had brought from his home (sva-gåha upanétam), and
also fresh (nütnaà) forest betel nut (vanyaà ca), soaked (ärdram)
and wrapped in many (pügam) leaves (dala) of näga creepers (näga-
vallé). He enjoyed (bhuìkte sma) the betel nut and also gave it out
(vibhajya).



When Kåñëa finished eating, He washed His hands and
mouth and performed the ritual sipping of water.

All the boys had brought betel nut from their homes, and
now they offered it all to Kåñëa, who ate some Himself and
distributed the rest among them.



Texts 63-66
tulasé-mälaté-jäté-

mallikä-kunda-kubjakaiù
lavaìga-ketaké-jhiëöé-

mädhavé-yüthikä-dvayaiù

käïcanaiù karavéräbhyäà
çatapatré-yugena ca

paläçair navamallébhir
oòrair damanakädibhiù

kadamba-népa-bakulair
näga-punnäga-campakaiù
küöajäçoka-mandäraiù
karëikäräsanärjunaiù

päöalaiù priyakair anyair
api puñpaiù sa-pallavaiù
viciträ nirmitä mitrair

mäläç cädhäd vibhajya saù



His friends (mitraiù) made for Him (nirmitäù) various (viciträù) garlands
(mäläù) from flowers (puñpaiù) and leaves (sa-pallavaiù). There were flowers
and leaves of tulasé (tulasé), mälaté (mälaté), and jäté (jäté), of mallikä
(mallikä), kunda jasmine (kunda), and kubjaka (kubjakaiù), of clove
(lavaìga), ketaké (ketaké), and jhiëöé (jhiëöé), of mädhavé (mädhavé) and two
kinds (dvayaiù) of yüthikä (yüthikä). The garlands had käïcana (käïcanaiù)
and karavéra (karavéräbhyäà) and çatapatré (two kinds each) (çatapatré-yugena
ca), and flowers and leaves of paläça (paläçaiù) and navamallé (navamallébhiù),
and oòra (oòraiù) and damanaka (damanaka) and others (ädibhiù). There
were flowers and leaves of kadamba (kadamba), and of népa (népa) and bakula
(bakulaiù), and näga (näga), punnäga (punnäga), and campaka (campakaiù).
The garlands had küöaja (küöaja) and açoka (açoka) and mandara (mandäraiù).
They had karëikära (karëikära), äsana (äsanä), arjuna (arjunaiù), päöala
(päöalaiù), priyaka (priyakaiù)—and still other flowers and leaves (anyaiù
api). Kåñëa (saù) put these garlands on Himself and passed them out among
His friends (ca adhät vibhajya).



The boys made many kinds of flower garlands for Kåñëa,
including the famous vaijayanté.

Mälaté and jäté are subtypes of white night-blooming jasmine.

Népa and kadamba are also two varieties of one species.

The two kinds of yüthikä are the golden (svarëa-yüthikä) and
white (çubhra-yüthikä).



The karavéra and çatrapatré both have white and red varieties.

Paläça is also known as kiàçuka.

The second of these verses ends with the words
damanakädibhiù, which implies that there were other flowers
with petals like the damanaka, such as the maruvaka.



In the fourth verse the “others” indicated at the end of the
first line include the çrìgära-hära, sthala-kamala, and bhümi-
campaka.

Many flowers that grow in water are not mentioned here,
because they play more of a part in Kåñëa’s water sports;
nonetheless, the many water flowers used in these forest
garlands are also referred to indirectly by the phrase “and
others.”



The garlands also included new leaves and flower buds from
trees such as the kadamba.

And on His head Kåñëa always wore peacock feathers and
berries of guïjä.



Text 67
candanäguru-kasturé-

kuìkumair ähåtair vanät
dravyaiù su-gandhibhiç cänyaiù

piñöair aìgäny alepayat

He smeared (alepayat) His limbs (aìgäni) with a paste
(piñöaiù) of sandalwood (candana), aguru (aguru), kuìkuma
(kuìkumaiù), musk (kasturé), and other (ca anyaiù) fragrant
(su-gandhibhiù) substances (dravyaiù) brought (ähåtaiù)
from the forest (vanät).



Kåñëa’s friends brought these fragrant subtances from the
Våndävana forest for His pleasure and made them into a paste
by adding water and grinding them on rocks.

Kåñëa smeared this paste on His body and once again shared
it with His friends.

All enjoyable things are available in the Våndävana forest.



Texts 68-69
nikuïja-varye surabhi-prasüna-

suväsite guïjad-ali-praghuñöe
vinirmite talpa-vare navéna-

mådu-praväla-cchada-puñpa-jätaiù

çrédäma-näma-dayitäìga-sukhopadhänaù
susväpa mitra-nikaraiù paricaryamäëaù

keça-prasädhana-sugéta-karäìghri-padma-
saàvähana-stavana-véjana-cäturébhiù

Then, in a choice grove (nikuïja-varye), fragrant (surabhi) with sweet-smelling (suväsite) flowers (prasüna) and
resonant (praghuñöe) with humming bees (guïjat-ali), Kåñëa rested a while (susväpa) on an excellent bed (talpa-
vare) made of (vinirmite) many (jätaiù) new (navéna) soft (mådu) leaves (chada), sprouts (praväla), and flowers
(puñpa). The body (aìga) of His dear friend (dayita) Çrédämä (çrédäma näma) provided a comfortable (sukha)
pillow (upadhänaù). And countless friends (mitra-nikaraiù) served Kåñëa (paricaryamäëaù) by expertly
(cäturébhiù) reciting prayers (stavana), singing sweetly (sugéta), fanning Him (véjana), dressing His hair (keça-
prasädhana), and massaging (saàvähana) His lotus (padma) feet (aìghri) and hands (kara).



Kåñëa’s flower bed was so fragrant that many bees were
attracted to it.

Kåñëa pleasantly rested on this very comfortable bed while
His friends attended to Him.

Çré Bädaräyaëi has described this scene in Çrémad-Bhägavatam
(10.15.16–18):



kvacit pallava-talpeñu
niyuddha-çrama-karçitaù
våkña-müläçrayaù çete
gopotsaìgopabarhaëaù

“Sometimes (kvacit) Lord Kåñëa grew tired (çrama-karçitaù)
from fighting (niyuddha) and lay down (çete) at the base of a
tree (våkña-müla äçrayaù), resting upon a bed made of soft
twigs and buds (pallava-talpeñu) and using the lap of a
cowherd friend (gopa utsaìga) as His pillow (upabarhaëaù).



päda-saàvähanaà cakruù
kecit tasya mahätmanaù

apare hata-päpmäno
vyajanaiù samavéjayan

“Some of the cowherd boys (kecit), who were all great souls
(mahätmanaù), would then massage His lotus feet (tasya
päda-saàvähanaà cakruù), and others (apare), qualified by
being free of all sin (hata-päpmänah), would expertly fan
Him (vyajanaiù samavéjayan).



anye tad-anurüpäëi
mano-jïäni mahätmanaù
gäyanti sma mahä-räja

sneha-klinna-dhiyaù çanaiù

“My dear King (mahä-räja), other boys (anye) would sing
(gäyanti sma) enchanting songs (mano-jïäni) appropriate to
the occasion (tad-anurüpäëi), and their hearts (dhiyaù)
would melt out of love for the Lord (çanaiù sneha-klinna).”



Text 70
nänänukära-mukha-padma-vikära-narma-
bhaìgé-çatair hasita-rodhana-keli-dakñän
nirjitya tän asukhayat suhådo mudaivaà
viçräma-kelim atanod vividhaà sa-rämaù

Kåñëa enjoyed pleasing (evaà mudä asukhayat) His friends (suhådaù) and in
various ways (vividhaà), along with Balaräma (sa-rämaù), indulged in His
pastime of relaxing (viçräma-kelim atanod). Though Kåñëa’s friends were very
competent in the sport (keli-dakñän) of keeping themselves from laughing
(hasita rodhana), Kåñëa defeated (nirjitya) them (tän) by imitating various
characters (nänä-anukära), distorting (bhaìgé) His face (mukha-padma-vikära),
and cutting hundreds of jokes (narma- bhaìgé-çataih).

The boys served Kåñëa, and He reciprocated by entertaining them.



Text 71
atha saìketitair veëu-

çåìga-nädaiù paçün punaù
utthäpya cärayan reme
govardhana-samépataù

Then (atha), making the animals (paçün) rise (punaù
utthäpya) by sounding (nädaiù) signals (saìketitaiù) from His
flute (veëu) and buffalo horn (çåìga), He enjoyed (reme)
grazing (cärayan) them near (samépataù) Govardhana Hill
(govardhana).



Text 72
bhüñaëena vicitreëa

vanyena sakhibhiù punaù
ahaà-pürvikayä sarvair
bhüñito ’sau yathä-ruci

And again (punaù) all His friends (sakhibhiù), each according
to his own taste (yathä-ruci), tried to outdo the others (ahaà-
pürvikayä sarvaiù) in decorating (bhüñitaù) Kåñëa (asau) with
an assortment of wonderful (vicitreëa) items from the forest
(vanyena bhüñaëena).



Some boys applied tilaka made from haritäla to Kåñëa’s
forehead, others arranged flower garlands in His hair, and
still others decorated His head with guïjä berries.



Text 73
sarüpa-päëau janaçarma-saàjïaà

samarpya taà vipram apürva-yätam
säyaà yathä-pürvam ayaà praviçya

ghoñe ’bhireme vraja-harña-käré

In the evening (säyaà) Kåñëa (ayaà), the giver of joy (harña-
käré) to all of Vraja (vraja), left (samarpya) the newcomer
brähmaëa (taà apürva-yätam vipram) Janaçarmä (janaçarma-
saàjïaà) in the hands (päëau) of Sarüpa (sarüpa) and as
before (yathä pürvam) took pleasure (abhireme) in entering
(praviçya) the cowherd village (ghoñe).



Kåñëa’s return to His father’s village in the evening has
already been described.

So that Janaçarmä would not be confused about what to do
back in the village, Kåñëa asked Sarüpa to guide him.



Text 74
gopénätha-prasädäpta-
mahä-sädhu-mati-sthite
vicärya svayam ädatsva

sva-praçnasyädhunottaram

O mother, you are fixed (sthite) in the superexcellent (mahä-
sädhu) intelligence (mati) attained (äpta) only by the mercy
(prasäda) of Lord Gopénätha (gopénätha). Now (adhunä),
reflecting on all you have heard (svayam vicärya), you can
(ädatsva) answer (uttaram) your own (sva) questions
(praçnasya).



Having reached the end of his narration, Çré Parékñit now
suggests to his mother that he has told her everything she
needs to know to answer the questions with which she had
approached him.

She should not doubt her ability to think of the correct
answers, because she is fully graced with Kåñëa’s mercy.

At the beginning of Çré Båhad-bhägavatämåta (1.1.18) Çré
Uttarä asked Parékñit:



yac chukenopadiñöaà te
vatsa niñkåñya tasya me

säraà prakäçaya kñipraà
kñérämbhodher ivämåtam

Blessed Uttarä said: My dear son (vatsa), please extract the 
essence (niñkåñya säraà) of what Çukadeva has taught you 
(yat çukena upadiñöaà te) and quickly reveal it to me 
(kñipraà me prakäçaya), as if churning the nectar of 
immortality from the Ocean of Milk (kñérämbhodher iva 
amåtam).



And at the beginning of Part Two (2.1.24) Uttarä inquired further
whether higher than Vaikuëöha there is a realm where the Supreme
Lord’s most intimate devotees can associate with Him freely:

tad-artham ucitaà sthänam
ekaà vaikuëöhataù param
apekñitam avaçyaà syät

tat prakäçyoddharasva mäm

Therefore (tad-artham) a suitable place (ucitaà sthänam ekaà) 
must surely exist for them (avaçyaà apekñitam syät), beyond 
Vaikuëöha (vaikuëöhataù param). Please reveal it to me (tat 
prakäçya) and rescue me (uddharasva mäm).
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